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Abstract

Animals are closely related to the cognitive development of human beings. Animal words run through
the whole process of human cultural development. The symbolic meanings of animal words are
accordingly different from the backgrounds in Chinese and English culture. From the perspective
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of metaphor in cognitive linguistics, this paper conducts a case study on the Chinese zodiac animal
words to find out the metaphorical similarities and differences as well as the factors involved in
these two languages. It improves the understanding of the cultural connotation of the animal
words and promotes cultural exchange. This research may provide a reference for the teaching of
the translation of animal words and culture-loaded words.
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1. 518

BRI AR RS S B I S WIRAA T R ARIE (F B FTRE) « 3 B (5 NS A 1 ANl 2y S iy ik
A, AENEHACTRE P RAWIIML, SEF NI S W, SR S 2 AR NSRS AP ARG s
RE[1]. Al AT SORRTE, AT BRI 3 (ks s St 208 Y S ARy s AL, 3BT A
FIBFMEE[2]. + A BT BRSO R BAARESIE S, LRI, SRR &SR, A
WA H HE AR SORIT B, Sepscterh, T R AR 2k, SBUsETr RS A,
PABIR T R RAL SO ARDL, (i T 9D RIRAE SO T 5t HUBEIRSE . WU ST o SEAm A A 22 57,
KB 73 BRI A T (4 8 2 ML R O B ) RO ST R AR PR A 2 I SR, 25 W, e Sefk
PR PR PRGBS . AHNE S5, AFMGE T 20 TS 80 SRAUKRHIENMME & ik, Hh gk
Mg B V8 9 3t S P B P S RN I RAE R SCER A T AT LA (3] B NANE R AE NG S 1
MLA XS S B PRI T, (B R B+ R s 10— 0y, ST B AT A H s AR
Vg IE 4 SCHR 73 A

ASCAE B AL T ok ep A AR S W AT AT, A SR Eh Rl B A
(57 A, VA0 SRR RS AR AT A X SRR IR R A 3R, DA sh Wil B 1 2 SR (A B AT A 26

2. INHHES FH RIS MRS

WHNE 5 U RON 2, 2B, ALV RS, WRAIESY. W%, %, AR%E
LZFER, RRMR AR AN EE S S [4]. EINENE e, BRe NS g b i I RHE
EGER E, B “A4K” (tenor), “MifA” (vehicle)fil “WJE” (ground) =8> 4K [5]. H T A4 A6
P2 1) 1 22 53 FHARE ) DA S NATIHE A P AR P R S48, B SOV 299 . BRE 75 (2000: pp. 54-55)ik A, 1B
=BT NN 1) BWOAALRa; 2) shtban; 3) MEKEIR G, 4) EEKEE[6]. ShPHES R
2 AR IR BN W S AR )R] R At GRS W B 5 AT B 250 R ST AR b, RIKEBERE . 4 Gk
. BAEL DEDRESNE B SLAR[T].

2.1. BRMIBYENX

Beay SCPRIGEMGT, AEAE 1 BN, B T ANFEWIRETR T, ARt T b e s . B
MFE. —NEMECRAS5S —FWRALLE, FTUERZEY, PRI S, BT DO
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Fanmgi[8]. 2000 Z4ERT, MV H 44t it 4r 1 W Fe A E B R T e R B 20 {4 80 4EA4K
J& . XTRERE B8 SO FUF AR MRS, AL E AUBE R T2 H[9]. B4, XEERm I AT AR R 2R, WAL
WHEDIRN, MELZER. ZEROT AR, REELREBENEE (L) Pl R
VEN IR0 —Rh, LSS R AR, 12 ST BRAR WA, (H2FALI[10]. st
set, B Al DUVE g —Fh s Bl ghAT O B R R = By, o — Pl et 3 4t D7 X igf . ZERiE,
TREN X —T50p, 5 T2 FRR B B AN E R, hH AR RUER ik 2
¥z MBAAR, HAUZ S HHE, B RS Rsmek .

2.2. lRMEFF R

ARGUNEA G R B RS e FEmaT R, R A S AR DA B S AEAR L AR (1 R OR AR
B BRI P By — B, PRI BRar (9 R Gebtk, IX R 5 BRI R IE AR R GE
WARES (KR o, “ERBMILRY, EMENERE” —a A REZZEHRE, WiEmE
i RS A R, BRI AR, RIEARKIMAATIR, RN FREE
WL BA S, IEREDYER . ERIE RS LA G Rk, TEERMAEARIE S RIEHk, B
DA —ASBARR . AR “LLRS” ,  “IERE” SkIfh.

3. T A HAEZRNEPHIRRME X

TS 07 SEANSCAG 0 17 SR AR AR BRI, o AR AR K, S 5 Z MR R E D), 1EE 2
SCACTE FORUA JEE R LT, STAL YA R SCR S e 2F 1 98 5 I AUR R - B 5 N RAE R AR 5 U,
FHRPNEI AL R AERZIF W, RS pOE T, s RIE R, + AN R AL
RITERANNG HMAL R, SEATH RIS SHERIEE R A BT 900E F RS 5t i
HIAGT WU SIS SebnitE 25, LT ST, [RIRN ST (1 ey 5 SCHB AR B A R PR R ALE
HAR T —Lesh s, WEE, ERESURAE, A0S ISR AR AR, HAEE KA I AR FE
HNERMRABWH 5, HRAER SRS PIMIE S P £, Bz, PIMiEsT, [
ENYIAT I EATAACL R B &5 3, A3 R DU AT AN [ B S AR AT S i Bl 5 3

3.1. ENAC A SRR I AR

FEFEDOCA T, BT e s Y B A AL RIS AEANAT s o, AEYI A R b 5 NS AR B
HIFEAE B 554 0 F 2 AU, DRI T4 3> 2R UL RO B i SO AH R P T3 08 o BRAE LB L “ B
R =REORB], T EAE TS R SR B

1) e SCRBLYE B fie i P8 3

“BRT N R BT =R AR TSRS A, HL RS LR R, TR
JE, =R AL 2R 0G5 2R TS SIPE AN SR IR ZE A 2, BT DAATTH 2R Se (B AT A 2 L B
[ T At AT TS e By 25

Horp “B7 L T ARSI B S NI KR VIR, (HEEEA S XAEDUE S IERIE
PR, bdn “R7 FERBIEGE . R MET, A CRBENDOE BUE R, £HRD T [7]
W SCRIE, R BERKAE. JCIBRRAL. ZRAERIET -FERAKEE, “Rat” fEIE AR R
A NVIRL AFnZERE, HIEHABSLRN, 4 “rats desert a sinking ship” iR “MIUTR A", Ik
B LE I B it i B — 7 LN HMEE AT 2 i N T “pack rat” MIZE7R:  “ B — RHMEH OA 2
FIARPERINEE ATEERN” o AT 0L, “BR7 i TR AEAE PR BRI AL AN 23 28 LB JH AN L A AT 0o A2 RO A
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YR, LT A T A B & S KRR . O AEDUE T AR “UrE . KA. W T—5,
— M BT R A SR R . U R R BN, Bl BRI L RSB
“OCREAMFKR” &, HRE “HUE, TR, WEC SRS Z A ANBEE FY . s E R
FERLELIZ S, #i4n: “as fatasapig” o “HFrlAtfE, AE/HEHE” . “when pigs fly” Rox “TEREZ R,
P “cast pearls before a swine” F7x “XHA43E ", HRRERE “CEBE, Wits, TH” HKXK SR X,
AU “AE” FESEDGET R, BT A, BEEA I SRR SL KA R, BT T LRI S
.

HCR” . G Mk, BTRTHEIIE, HEEEY, R EHRFEEHREEL, ‘R 1E
N AT EER R, EREEGSPIE R IBRANG, A RBOEMFEICFEE . T
i, BTSSR RS, AR BT RN EY, SEl— &I SRE, AT
E RIERFE LA B R E &, W “Frankhr, i REEN 2 G o —FETER,
I R B e — R RS, Fa R IE R T, AR LT RO Ta PR EEE. e
oL ERE A BE A L SEIR IARAE, anE [E 2 4 RETE G %)\ EF “Bugs Bunny” | 1575 % “ Peter Rabbit”
PAECKAE S “Miffy” a2 ZRR% . AT, “H” TEERIFISCALA,  [RR R3S AT 2 A I 7 254
(8 S22 R [11]
3.2. AL EIEP X AEERMY

wn ESCATR, SENERIE P ARTEAR K LU B B sh g A 1], XA et AN BT EA LASh WA 25 3
FEAN YR FD RN EN ], i HAR— e AR R R, BR T NS A, AR NRTEM S &
Je i) SCH H KN A o S0P S A A e B 2 SO ZE SR, U et S R TE M ISR 35, g s 5
oy BB R M EAIAL 20 B ER A 55 DY 07 T A7 FE 10 22 5 [12] o e+ AR B 7R DU SCA R B g 2 S
AR ERE £ 1 FioR:

Table 1. Classification of influencing factors

#= 1L EWERSE

CAEEE
UBEE ARSI GRSV

G
(i IE IS EN

GAEL
HEERER

GAEY 3

GAEPL

S B AN A 2 O B A R 3R
GAE L

1) HERAE AR

—JIKEFRE TN, BE T, WSO T ZE S, A A RO F) — S R AR A
Z2glo LA R 5 g, R EAE AR, BRSO, AR AR B R A AT
PR TRV, AR, BESCRET, ZEIPEANKNEZME. o RO E, B
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RIHGEES &, KFEHHERS . Sfas TR, FUE/ TR TaeT, @t s, BIEIE
o, SR BA W E BRI ERT, MIHERER ), 1z2i” 28, W “2m4” .
RIS, BERM R, HRWWEIEA 4R BN ECEY) . ST AN Y AR SR R, BT
PLZG A E R — o2 “B 28, a7 M. s d i “Irish bull” 7R “ BAHT &, Jedtn] 3L,
i “John Bull” =28 “2yigd” , RoRBbEABMR N T “5B” ESEHoRE T <47 M,
Lban “work like a horse” Kon “EE574E” , P40 “put the cart before the horse” FRix “AREIE” .
T S e H 5 GG 2 DIAROG, MOGIRC D “ At D ” . “HHREE” | “EHRDGE” . CAZHBR7
COFBKTY” . CHEEPT FEEHAARF O,

PR A7 B ) 22 A A G R e, AR SO TR AL R I B S — T Sk kR,
RIT A “PR7 R — AN A PR I e Y ) R Stz —, ER AR, R
MIGAE, PRk “FrphzE” , RIMFRBEIERFEME R, EMUFNRB S MR, EF e
KRS K. THER, THEEEE "7 X —MQ8HE 7RI 7, WIER T VF2 580 R
B, flan. CPRIRAR” . CRBERER” . “HRAR” . “WURERR” . CHURELT . 4k
IR A, WERREUIER, JIRTETT . (HRRESAET T U B R, BT A I RAE R B R A —
A, R RAE, ARG RARITN, ZISRNRZIIRAE, E950E HiEY, H “to ride the tiger” FoR “U5
JesE N, AbF R A AIfErBE” . i “He is absolutely a tiger” o “XFRMIAN” o HULE L “pe” 1
JECHROR, FRAE, R BRERAE . (HR AT T o HAEZ RN B S MAAAE, 5R07 MR AHIESE,
FERH PR rh o m] DUMH B 45 [13]

2) P RE

BTt s R AR, AR R EAEHEH RS ER, I A RGOSR R
o, —E M B SR R B — i S TE R, AR 2 TR lc— 58 I SO SR o 7R sk R id 72
i, RN R SRy s d A, A H AL A OCHE,  BT DA AR R IR T R . AL DL
“HT R “dg” N,

O AEFRENL HE, RECAMERIZNIM, RIS R R AR RAE, AT AR <
PN o BN, R T NFAEY S v OSSR s, AR ERARKL]. W (A S
Ui “WERAEW, CRAER, JURAM” o EDGET, k7 BRHTEX, il “‘EkaRgT . Yk
REE”  “O CWRER” 5. T “u” AEAILESE R RS, MAER T RS, WA R .
e Lt T IR R E B —, AT N 2 B, A AREH e T e s, HEASZE L
I S5 RZE LG R[] Bk, Gn e AL Ytk 1 e 0 B R AN RO 2 I s . e e T, R
(dragon) A DA Ay A2 A0 1R RAIE, i K5 320 B3 R AT () X SR B 8 T “ ™ PRI LA VK vk g 4h 3R, HLBB Y
AR, WHERG IR, TR TR RAE, RSN, (R Tt S ERA “the
greatdragon” , FFH B Y E 1y By, O H R [l ) sh vt o2& R [9]. Rk, JEiEH “dragon”
—iHZ 5XIR. L. FHHCE R, it “Her mother is a real dragon” Fox “UbBESEfE B2 BER”
“She is a bit of dragon around this place” Fix “UhifEx B2 — N LHEEMIN” o “snake” J T A&
RAE, BRI E AN, RRUFVELH .. XIREEE, 40 “cherish a snake in one’s bosom” &I “ HIEIEE,
FRIRBER” o LRI, AR, ERDME SRR ER) “ HARE” [9].

3) HEHARFE

SR BRI, M IEHT X, WFEA—MGIE T, AR AT LA T K
ANFESCT, HE O &5 B 5 T 55 KR A OC, XL &% 3 ial il () 8 s 40 B s, ik
PL 227 R0 M M.
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HE PSR R 7, RKAERMNFEY, REREFNER, JHH 7 B 7 il
FMIER, I “E” ZRAEESH, AR MR, FEERM, BHERZAMIEZ, U2
TR G S, RIEE AL, ISR kL2, %04l. W, FdMERIE,
WHEIZEMRAE, ERU=HEGES “PH” )TERBE I T2 FoR RAERE FI0% . BT A — B FH R 251
MEEFHEE SR FmEE. Ff, BTHEAEENTAE, B WA KIE, XH TR
5 f” W8, DR E AR BB IR I RAE, —RIEE TR D R E e R S R,
SEIEA T AL AEEAE N —FEE S, HE ik S @R AN A, Brbl “2E7 MO BAE
FLE B A RE R T I o MR, AEE I 27 (goat) TETE 7 U N ACE, 5 RN 0 4 =F
(sheep)ERLXT L, HWHE “MA. SE&. BERAMA” BRRE &, HAEKCEEATER BB
M, WEBSRH K, XEEBBEAIER[14], FE, E0p R 6, BROR41, WA “old
goat” Fox “EMH” , “giddy goat” Fox “RFEMNT F. VT A, WS, Hid s
TEEK, JCHER ) E R, KIS “monkey about” f5 “#HMIEESE, HORARIGHR” , H “make a monkey of
somebody” #8 “XRFFIENFIH I H” FRIL

4) T SEANE AN SO B A R R

J5 T s R AT B SE AL 2 D BN E], AT [R) h sl 4 1) o S W s AN IR [R], 3k T 1 1)
EEMRE. LS R AT B, WA ERRIRBE I, ROT ANV A M RAE, TS T
“EpR, B)5YT 2R, BURDUE RS RSAESCH B R IR A A SRR E S, e “HES—IE RN E T .
CENSHRBE” . “HSREE” &, MERET. BRZE. B M7 O NIk, (HRTE
RKI7, MNPEARE R ERAT I E R AR RAE, BT U702 s &, . “ffim” o “f
BR7 . “RGENFET L R EBkEE” SEER R o M, T ARV SEALLBRANE, Xy A <A
TR T P e A 22 Rz, Leanva o7 A XS 2, T BA cock ' FH SR ey — . 77 1Y) 85 S B 1)
N, 4. “acock of the loft or dunghill” #§ “/N 7 HIFHE” , XECATESEH A& FHEE, ALl “to
live like fighting cocks” FUMy “ = LRI &Y ” S5. AR DS 7 (M AL iy TAE AR TT Oz, AATTRS
FURAEIRE, )7 EE RS RAE, R EREY), R AR EFTN SR MIAARH R
(1) 51 %SRBI BT, BN ZR, FOAMER] AR N R e AR 2 301, IERE4S T AN KRB B Wi RS . A
IAESETE Y, KES “M” MR IR A SOEER R AN E X, Blin “seadog” ) “Z4K/KTF”, “such
alucky dog” #i§ “ /&4 =iz )7, “as faithful as a dog” 15 “ A AN+ 287, “be like a dog with two tails”
TR CAEETRLT .

4. &

WA, AR E AR T ARIRE USR58 Sl 5 P BOVRARIN —
w7y, TR AILRAENE L, HRI T I EZA RS NIRRT [15] . Lo Xt 400 >3 i [A]p
ENY AN R B0 B 0 B 7T, BRATTRE S AL, Shiali (¥ A [ e e S 3 R R P AN A A IS
BESCACE 5t BRI . KU ST SepR k. PRIt XI5 F 2221 F R, BRIl F AN fi] B
Wil 5 R A, RSO A LRI . AER RS IR I R, B AR MSTAR I F DN
RICSCA IR E I ZIRTE T Ja A RO SOOI, A i PR AT BB R = (10 7 SC 34 SOk B iim] (A gy
PR, AT E I DRAIE X SO 22 57t (R BRURRRE (R HE S SCAL A B USRI IR SR, S B AR (K3

E&WE

I T AR SR A R R < B 0T O I AR SO AT e B KRBT A (%5 - LIBAY'Y004)
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P A IM]. dba: SRECUL R, 1998.
[2] EEGE. SpERIL RAE R SO [T]. FRelE (), 2016(11): 72-73.
[38] XB&E, XEE. BE530M]. b5t SMESE: 5T R AL, 1989: 147.
[4] SCE. AHEES IR HER JRMATED]. SME#E 585, 2002, 34(2): 90-97.
[5] AHEE. SCHIES SIESEIRM]. st i E XS H AR A 7, 2001: 223.
[6] HEF5. KBmmAR[M]. Bl BIEEAME#CE kA, 2000: 54-55.
[7] Lakoff, G. and Johnson, M. (1980) Metaphors We Live by. The University of Chicago Press, Chicago.
[8] (PUBAES) mEL. PEEKFEM[M]. i g4 R, 1986.
[0 FE%E, Dz, BRMECGEIUR N 150 R K fH e 7 [0, = BRI, 2009, 30(5): 66-71.
[10] =HEE. Lbmi[M]. & AR 22N R H AR AL, 1982, 12.
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